Language
Language is the major problem for speakers and writers when they want to communicate in English to a globalized world about their scientific productions. In Brazil, we try to be part of this world. To accomplish this, we have established a number of strategies, including publishing our journals in English, in both print and on the Web, and indexing our journals in international databases, especially those that are recognized by the English-dominant countries. We do this with the expectation that these products might be accepted by the English-dominant world, although inside our country it brings about decreased access to these ideas of our national readers (Mancia & Gastaldo, 2004) . Is this fair?
We also promote our journals in other countries, and invite internationally acclaimed researchers to join our editorial boards as reviewers and writers, because it sheds light on our journals. The fact that we have foreign reviewers as members of our editorial boards increases the possibility of having them write for our journals and, because of this, motivating other researchers to submit to our journals. Therefore, our journals will have a better position on the international scene as well as nationally. Publishing our journals in English has begun to show that we are headed in the right direction because it allows us to enter the world of the impact factor, the metric that models the world's publishing standards. Some of our journals have already been included on the Journal Citation Reports list due to English citations. Thus, by excluding some we have included others, and this remains a complex policy debate for us.
Issues of Interest
Despite the diversity of issues that we think ought to have global penetration, some of them are not interesting to high impact factor journals. We notice that issues that are highly relevant for a developing country are sometimes not considered important or interesting to an international audience as determined from the perspective of those in Western countries. While we use the language of the "international audience," it is not always clear what an international audience is. Thus, one might argue that this "international audience" becomes an underlying criterion of exclusion for what is not centric for both the colonizers and the colonized, who often look at what is set in stone through a similar lens.
We begin to see some resistance to that centre-ized view when researchers from developing countries have the opportunity to publish their papers in Anglo-American journals. From my point of view, some journals have been quite interested in publishing reports of work on AIDS, tuberculosis, and other neglected diseases in Brazil, because the practices that have been developed in our context are often cheaper and more efficient approaches to health care than what Westernized systems can envision. These kinds of reports seem to stand the best chance of arousing interest among readers in developed countries as the challenge to the health sector has been growing worldwide. We hope that these issues as seen from a Brazilian perspective contribute to a better understanding of those diseases as they are currently experiencing a resurgence in developed countries.
Common Strategies for Decreasing the Differences
Although the global dialogue we are proposing at the moment embraces some of the important tensions that distinguish the English-dominant Western nations from those looking in, there are numerous paradoxes and problems to be considered. Issues such as the political and cultural regional differences between us or variations in professional issues and ethical models might at first seem to be setting the rules that will be the path to publishing. In fact, from my perspective this is an illusion. It seems an obvious reality that scientific production is recognized only if and when it is published in high impact factor journals and it is only on this basis that researchers are rewarded by their institutions. This situation creates the standard for scientific production that is driven by an endless and challenging dialectic. As for the world community of nursing editors, it is fascinating to consider that we are all driven by a certain vision of strength that leads us towards high impact factor journals. So, from this point of view, one might say that colonizers and colonized are entwined together, sharing the same aspirations, either to be high impact factor journals or to publish in them. The irony of this situation gives us much to think about, and I welcome the ongoing conversation!
